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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo):  úrēŋgoko eɣúnien,    
 *biʒámunien, *βiʒámon 
 Arrieta:  biʒámon 
 Bakio:  biʒámonien 
 Bermeo:  biʒaramo eɣuníen 
 Berriz:  biʒáramoná 
 Bolibar (Markina-Xemein):  úrēŋgé:ɣun,    
  biʃáramón 
 Busturia:  úrēŋgo eɣúnien, *biʒáramonien 
 Dima:  βiámon 
 Elantxobe:  úrēŋgo eɣúnien, *biʒámonien 
 Elorrio:  urú̄ŋgunien, úrēŋgo eɣúna, 
 *biʒámona 
 Errigoiti:  βiʒámone 
 Etxebarri:  uré̄ŋgoko eɣún, *βiʒámon 
 Etxebarria:  βiʃáon, βiʃáβon 
 Gamiz-Fika:  βiʒámona 
 Getxo:  úrēŋgo eɣúnen 
 Gizaburuaga:  βiʒámon 
 Ibarruri (Muxika):  βiʒámon 
 Kortezubi:  úrēŋgo ɣoiʒ̯íen, βiʒámona 
 Larrabetzu:  βirámon, *uré̄ŋgo eɣúne 
 Laukiz:  úrāŋgo eɣunén 
 Leioa:  úrūko eɣunéan 
 Lekeitio:  βiʒarámun 
 Lemoa:  βíɣarēn eɣúne (?), *βirámon 
 Lemoiz:  
 Mañaria:  biʒámon 
 Mendata:  βiʒámonien 
 Mungia:  úrēŋgo eɣún 
 Ondarroa:  βiʃámon 
 Orozko:  βiámon 
 Otxandio:  *urēŋgoko eɣune 
 Sondika:  úrēŋgo eɣunéan 
 Zaratamo:  biʒámon, *úrūŋgo ͜͜éɣun 
 Zeanuri:  úrūŋgoko eɣunéan 
 Zeberio:  úrūŋgo eɣunéan 
 Zollo (Arrankudiaga):  úrūŋgo eɣún 
 Zornotza:  úrēŋgo eɣunéko ɣóiʒ̯ien,    
  βiʒámon 

Araba 

 Aramaio:  βiʒámon 

Gipuzkoa 

 Aia:  biǰáamuná 
 Amezketa:  biámón 

 Andoain:  urú̄ŋgo eún, *biǰá:mún 
 Araotz (Oñati):  urú̄ŋgo eɣúna, βiʒámon 
 Arrasate:  uré̄ŋgo eɣúnien 
 Arroa (Zestoa):  βiǰámon 
 Asteasu:  biramón, biǰámoná 
 Ataun:  βiramón 
 Azkoitia:  úrɛ̄ngo ɣois̯íen 
 Azpeitia:  biǰáramwená 
 Beasain:  βiramon 
 Beizama:  biámon 
 Bergara:  βiʒámona 
 Deba:  βiʃámon 
 Donostia:  biǰámonian 
 Eibar:  βíʒamon 
 Elduain:  úrūŋgo ͜͜eu ̯nén, *biámoná 
 Elgoibar:  biʃáamun 
 Errezil:  βirámón 
 Ezkio-Itsaso: úrūŋgo éu ̯nén, úrɛ̄ŋgo éu ̯nén,  
  *βirámon 
 Getaria:  urūŋgo eúna, *diámuna 
 Hernani:  úrūŋgo eúna, *biǰámona 
 Hondarribia:  urēŋgo eɣúnian, datorēn  
  eɣúnian, *biʎamóna 
 Ikaztegieta:  úrūŋgo eɣúnen, biámona 
 Lasarte-Oria:  úrūŋgo eúna, *biǰámona 
 Legazpi:  birámonen 
 Leintz Gatzaga:  βiʒár ̄ɣoiʃ̯íen 
 Mendaro:  βiʃámón 
 Oiartzun:  biǰá:món 
 Oñati:  βiʒáamon 
 Orexa:  birámón 
 Orio:  biǰámona 
 Pasaia:  uré̄ŋgo eɣúnián 
 Tolosa:  biámonén, βiramón 
 Urretxu:  biámoŋ 
 Zegama:  βiðámón, urɛ̄ŋ́go ͜͜eu ̯nén 

      Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta:  βiramuná 
 Alkotz:  βjéramóna, βíɣarn̄á 
 Aniz:  βirámun 
 Arbizu:  bíddamoná 
 Beruete:  úrɛ̄ŋgó éu ̯nén (?), *βíramón 
 Donamaria:  biá:møna, ondóko ͜͜eɣúnin 
 Dorrao / Torrano:  biǰá:mun 
 Erratzu:  βíaramon 
 Etxalar:  biá:ramunian , biámunian 
 Etxaleku:  úrēŋgo éuné, βíamoná 

 Etxarri (Larraun):  βirámoŋ, βíamón 
 Eugi:  bínamunján, uré̄ŋgo eɣúnjan,    
  urβ̄ílen eɣúnjan 
 Ezkurra:  βiamón 
 Gaintza:  βjamón 
 Goizueta:  úrūŋgo ͜͜eu ̯néen, *biámonen 
 Igoa:  úrɛ̄ŋgo júnín, úrɛ̄ŋgjúnín, *βíamón 
 Jaurrieta:  bíramúnian 
 Leitza:  úrēŋgo eɣúnén, *bíamonén 
 Lekaroz:  biɛramónian, bɛrt̄séɣunián 
 Luzaide / Valcarlos:  bíarámun 
 Mezkiritz:  birémonján 
 Oderitz:  βíramón 
 Suarbe:  birámon 
 Sunbilla:  uré̄ŋgo ͜͜eɣúnin, *biǰámøna 
 Urdiain:  díǰamuná 
 Zilbeti:  biremúnian, biramúnian, biɣaré̄n  
  eɣunián 
 Zugarramurdi:  βiamúna, beśtá ondó 

Lapurdi 

 Ahetze:  biarámun 
 Arrangoitze:  biháramún 
 Azkaine:  biharamun 
 Bardoze:  bihámun 
 Beskoitze:  βiharámun, biharámu 
 Donibane Lohizune:  βiamún 
 Hazparne:  bihámon 
 Hendaia:  bijamún 
 Itsasu:  biahámona 
 Makea:  βiamóna 
 Mugerre:  biamun 
 Sara:  βiámun 
 Senpere:  βjamún 
 Urketa:  bihámun 
 Uztaritze:  βjáramún 

Nafarroa Beherea 

 Aldude:  βiaramún 
 Arboti:  bihámun, bihámyn 
 Armendaritze:  bihamúnian, biháramun 
 Arnegi:  βiháramún 
 Arrueta:  bihámynjan 
 Baigorri:  biha:mun, biha:munjan 
 Bastida:  bihaámun 
 Behorlegi:  βiamúm 
 Bidarrai:  βiharámun 
 Ezterenzubi:  biharamún 

 Gamarte:  bihámun 
 Garrüze:  biámoniaɲ 
 Irisarri:  biarámun 
 Izturitze:  biharámun 
 Jutsi:  bihamun 
 Landibarre:  biháramum 
 Larzabale:  bihamunjan 
 Uharte Garazi:  bjámunián 

Zuberoa 

 Altzai:  bihãmen 
 Altzürükü:  bihámen 
 Barkoxe:  bihámen 
 Domintxaine:  bíharamunján 
 Eskiula:  bihámyn, bihámen 
 Larraine:  [ez da galdetu] 
 Montori:  bihámynin 
 Pagola:  bihámen 
 Santa Grazi:  bihámynjan 
 Sohüta:  bihamýn 
 Urdiñarbe:  bihámynin 
 Ürrüstoi:  bihámen 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

 Eugi (N):  urβ̄ílen eɣúnjan
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307. Mapa: día siguiente / lendemain / next day (following day)

GALDERA: 11080

bihamün
bihamen
biaramun
biramun
bixaramon
bi¡amon
urrengo egun
urrungo egun
ondoko egun
bieramon
biramon
biharamun
bestelakoak

- Erantzun asko inesiboan bildu diren arren, leiendan 
atzizkirik gabeko aldaerak ezarri dira.
- Bestelakoak: bigarren egun (Lemoa), bi¡ar goixien 
(Aramaio, Gatzaga), biar goizean (Beizama, Ataun), da-
torren egun (Hondarribia), bertzegunian (Lekaroz).
- Herri batzuetan "biharamon" hitza parrandan ibili on-
dorengo eguna izendatzeko ere jaso da esaldi eginetan: 
Ik dekek bixamona! (Mañaria) edo Zé bidámona ukéan! 
(Zegama) edo Horrek beste bihamen dü (Altzürükü), 
adibidez. 

Itsaso: (Birámon) párranda índako úrrengo éune izáte a, bestéla ez. “Jáién birámona 
zeukáu ta...”, o “birámon galánta báukék eta”... 

Getaria: diámunian ere erabiltzen du.
Asteasu: biyamona eta biramona bi aldaerak jaso dira.
Goizueta: 12060 eta 47080-ko oharretan biamanen ere agertzen da.
Beruete: Urrengo eunen ta biramoná: bíe pát. “Birámona” ásko esáten da emén. 

Esaera: “gáu bakotxák, badú biramónian egún bét” (esaera bera jaso da Eugin 
ere).

Baigorri: biharamunago ‘le surlendemain’ (antzera Bardoze, Arrueta, Armendaritze 
eta Jutsin ere).




